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CUHOHIMIA Y (I)PAHHYBI)Klﬁ ®YTBOJIbHIN JEKCHIII
Poctuciaas KOBAJIb

JIvsiecokutl depoicasHutl yHigepcumem QizuuHol Kyiomypu

AHoTamisg. Y CTaTTi MPOaHATi30BaHO CHHOHIMIIO HA TIPHKIIaAl (hpaHITy3bK0i (hyTOONEHOI JICKCHUKH, Ha-
BEJICHO MPHKIIA/IN Ta ICTOPII0 CTBOPEHHSI OKPEMHX TEPMiHIB (yTOOITY.
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AxtyanbHicTb. OyrOon € HalmomyapHimUM BuAoM cnopty. Ll{opas 3’siBisieTbest Ounblne
KUTBKICTh KHUT, CIIOBHUKIB Ta PI3HOMAHITHHX ITyOJTiKalliil 3 MPOOJIEMaTHKH I[bOTO CIIOPTY, BEIUKH-
MU THpa)KaMH JIPYKYIOThCs (GyTOOJBHI ra3eTH Ta )KypHau. OpaHIlisi HE € BUHATKOM — BOHA Ma€ Be-
JIMKY KUTBKICTh BU/IaHb, KOTP1 BUCBITIIIOIOTH MPAKTHYHO BCE, IO MOB's13aHO 3 (yTdosmoM. Tomy Jo-
T'YHO € 3aIliKaBJIEHICTh Y BUBUCHHI (DyTOOIBHOT JIEKCHKH 11i€T POMaHCHKOT MOBH HE JIUIIE (axiBIliB,
aJie i MpOCTHX MIaHyBAIBHUKIB 1i€l rpu. Ha mymMKy (paHITy3pKHX JIIHTBICTIB, came B XX CTOJITTI B
iXHilt MOBI 3'SIBUJIOCS] HAUOUTBIIIE HEOJIOTI3MIB, KOTP1 YBIMIIUTM B Halpi3HOMAaHITHIII c(hepH, B TOMY
yucii i B TepMiHosorito ¢yroomny [3, ¢. 37]. Binomuii ¢paHiry3bkuii IeKCUKOTpad Ta CHeIiaticT i3
Heoutorii mpogecop Jlyi ['inpOep 3a3HauaB, 110 iCHY€E TPU YUHHUKH, KOTPi CIPHAIOTH CTBOPEHHIO HO-
BUX JICKCHYHHX OJUHHUIIb — JICHOMIHATUBHUN (HEOOXITHICTh MO3HAYUTH HOBHU O0'€KT), CTHIIICTHY-
Hul (MOTpeda B eKCIIPECUBHOCTI MOBJICHHS) Ta BIUIMB MOBJICHHEBOI CHCTeMH (CTBOPEHHSI IOTEHITIH-
HO MO>KJIMBHX CJIIB Ha OCHOBI BiloMHX Mojenei) [3, ¢. 41]. Came BOHH, a TAKOK MOMIMPEHICTh QyT-
0011y i IPU3BOJIATH JI0 IOMITHOTO 3POCTAaHHS KUTBKOCTI HOBUX (DyTOOJIBHUX TEPMIHIB Y (hpaHIly3b-
Kilf MOBI.

Binomo, 1o ofHUM 13 TIOKa3HUKIB, 110 CBTYMTH PO HAJIOAHHS TIEBHOT rayry3i 3HaHb, € pO3-
BUHEHA Ta YIOPSIKOBaHA CHCTeMa TepMiHiB. [IpakTiuHO KOKHUIA (DyTOOIBEHIIA TEpMiH Y (ppaHITy3b-
Kilf MOB1 Ma€ 0JTMH 200 KiTbKa CHHOHIMIB. OTOX BUHUKA€E TUTAHHS PO iXHE OIM3bKe a00 K TOTOX-
HE 3HAa4YeHHs, a TAKOX IPO OCOOIMBOCTI IXHBOTO TEPEeKIIaay IHIIMMH MOBaMH, 30KpeMa, yKpaiH-
cbKOt0. HeoOXiHO Takok CKa3aTd Mpo Te, 0 JJOCTOBIPHICTh, TOYHICTH Ta MPABWIIBHICTh TIEPEKIIATY
TepMiHiB (hyTO0ITy oTpedye ocobmuBoi yBaru. [loTpeba y cucremarn3aiii Ta ynopsiakyBanHi ¢yr-
OO0JILHOT JIEKCHKHU € 0COOJIMBO aKTYaJIbHOIO B Yac, KOJIM TEPMIHOCHCTEMA [ILOTO CIIOPTY 3HAXOAUTHCS
y TIPOLIEC MTOCTIHHOTO ITOTTOBHEHHS.

MeTo010 HaIOro MOCIIDKEHHS € aHalli3 MPUKIAAIB CHHOHIMII ()yTOOIBHOT JIEKCUKH (paH-
I{y3bKOT MOBH Ta TIEPEKIIAJI IIUX TEPMIHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

O0' exT n0CTiTAKEHHS] — CHHOHIME Y Tany3i (yT0omy y ppaHITy3bKiii MOBI.

Ipenmet aocaixkeHHst — QYHKITIOHYBaHHS CHHOHIMIB Y (yTOOIBbHOT JIEKCUIT (PpaHIly3bKO1
MOBH Ta 0COOJIMBOCTI TIEPEKIIATY YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

VY po6oTi 3aCTOCOBAHO TaKi METOJM: aHaTi3 HAYKOBO-METOIMYHO] JliTepaTrypu Ta (yTOoih-
HUX IHTEpHET-BUJIaHb (DPaHITY3bKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBaMH, 3iCTABHUM, OTIMCOBHIA Ta MOPIBHSIIH-
HU Metou. JlocmimkeHo 3arajabHIi MachB (DpaHITy3bKUX TEPMiHIB (yTOOITY.

VY mepexnafanbKiid TpakTUIli mig "TepMiHOM" CIi] pO3YMITH SIK CJIOBA Ta CJIOBOCIIOIYYEHHH,
III0 MO3HAYAIOTH crelM(iuHi 00'€KTH Ta TIOHSTTS, SIKUMHU OTIEPYIOTh (paxiBIli MEBHOT Tairy3i HAYKH UM
TexHiku [7, ¢. 52]. TepMiH — 11 CJIOBO 3 YITKO BU3HAUYCHUM 3Ha4eHHsM [1, ¢. 29]. CeMaHTHKA KOKHO-
ro TepMiHa BITKpUTA JJIsI PI3HOMAHITHUX Moaudikaiii. [HIoMoBHI TepMiu (yTO0ITY y PpaHITy3b-
Kiif MOBI TIOBMHHI MICTUTH TEPMIHOEJIEMEHTH, IO CIPUSIOTH BMOTMBOBAHOCTI BCHOTO YTBOPEHHS,
TP LOMY CJTiJT BpaXOBYBAaTH YMHHHUK X TOMMpEeHHS y cepi (pyTOoIy B HaIlIOHAIEHOMY MacIITaoi.

['oBopsiuM MpO CHHOHIMIIO HA MPUKIAAL JIeKCHKU (HyTOomy (paHIly3pK0i MOBH, Bipazy
CKa)kKeMO TIPO T€, 10 y TEPMIHOJIOTI] CHOPTY CIIOCTEPIraeThesl SBUIIE CHHOHIMII 3arajiom, o y
BY3BKOCTICLIAJII30BaHIil JIEKCHIl € HeOaXaHUM. YCi TEepPMIHU-CHHOHIMH BIiJPI3HSIOTBCS MK
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cO00I0 332 aKTUBHICTIO BYKMBAHHSI Ta MOXODKEHHAM. To# (akT, 1o JeKCHKa I[bOTO BUIY CIIOPTY
€ JOCTYITHOO JUIsl IIUPOKOTO 3araiy, MPU3BOAUTH J0 TOTO, IO IHKOJM BOHA BUXOJUTH 33 MEXI
OJIHI€T TEPMIHOCHCTEMHU.

[IpoananizyBaBIIH IHTEPHET-CTOPIHKHA TEPMIHOJIOTIYHIX KOMICIH, BIIIOBITHI MIPyYHUKH Ta
CIIOBHUKH, OyJ0 BCTaHOBJICHO, IO SIBUILE CHHOHIMII € HAJ3BUYAIHO TMOIIMPEHUM Y (hpaHIly3bKil
TepMiHOIIOTIi pyrOoy. Tepmin "cHHOHIM" MH pO3yMieEMO SIK OHM3BKI 33 3HAYCHHSIM CIIOBA, SIKi I10-
pI3HOMY 3By4aTh, ajie BUPAXKAIOTh BIATIHKK OJHOTO MOHATTH [1, ¢. 58].

Binomo, mo 6arato ¢yrOonpHUX TepMiHIB (DpaHIly3bK0T MOBH 3allO3MYEHO 3 aHTIIHCHKOI.
Hampukan, y OinbiocTi Kpail cBity, 30kpeMa y @panitii Ta YKpaiHi, BAKOPHCTOBYETHCS HOMIHAIIIS
"¢yroon". Y CILIA eBpomneiicbkuii pyrO0I IMEHYIOTH HOBUM TepMiHOM "cokep”. Y @panitii s mo-
3Ha4YeHHs1 1boro TepMiHy ((paniryzpkoro "football” (m)) BHKOPHCTOBYIOTH HACTYIHI CHHOHIMHU:
"pallon (M) rond" (OykBambHO "Kpyrimit m'su"), "calcio" (M) (3 iramiiickkoi "rpa y ¢yrooa"),
"soceer” (M) (3 anrmidicekoi "¢yroon”). besnocepenuso Tepmin "footbal" yrBopeno 3 momomororo
JIBOX OKPEMHX CITIB aHrITiiicbko1 MoBH "foot" —"Hora" Ta "ball" —"m'su".

Ananizyroun (yTrOoSIbHY JIEKCHKY (PpaHITy3pKOi MOBH, HAM 4acTO TPAILBIIOCS TaKe SBUILE,
SIK KOHKYpPEHTHI (JOpMH Ha MO3HAYEHHS OTHOTO MOHATTS. Hanpuknan, ykpaiHChkuid TepMiH "cTilika"
Mae y (paHIly3bKiii MOBI HACTyIHI BimmoBimauku — "montant” (m) / "piquet” (m) / "poteau” (m) /
"montant (m) de but (m)" / "piquet (m) de but (m)" / "poteau (M) de but (M)". Crosa "montant” (m) /
"piquet” (m) / "poteau” (M) y dpaHIy3bKiii MOBI BXKUBAIOTHCS JUIS TIO3HAYCHHS YKPATHCHKOTO (yT-
OonpHOTO TepMiHa "cTilika”, a Tepmid "but” (M) o3Havae ykpaiHchkoro "BopoTa’. be3ymMoBHO, 1iei
(hakT cynepeunTh MPHUHITUITY OJHO3HAYHOCTI B TepMiHoJorii. He cimix 3a0yBatu mpo MO>KIIHBI Bapi-
aHTH Takux TepMiHiB sik " chaussures (f, pl) defootball (m)", koTpuit BukopuctoBytoTs y ®paHiiii, Ta
"souliers (m, pl) de football (m)", o BxuBaroTh y benbrii Ta Kanazi /11t mo3HaueHHs YKPaiHCHKOTO
TepmiHa "OyTcu'. Y IbOMy BHITIAJIKy MH Ma€EMO CIpaBy 3 HAIlIOHAJIBHOO BapiaTHBHICTIO TEPMIHIB.

®paniy3pka JiekcuuHa oauHuUI “crampon” (m) (ykpaiHChbKor MOBORO "Iuim'), IO MO3Ha-
Yyae MaJCHbKUN HWITIHJP, PO3MIIIEHUH Ha MiOMBI OyTC A1l 3amo0iraHHs KOB3aHHIO, € CKJIaJJOBOIO
YJaCTHHOI CHMHOHIMa (paHiry3bkux TepminiB "chaussures (f, pl) / souliers (m, pl) de football (m)" —
"chaussures (f, pl) a crampons (m, pl)" ("6yrcu"), a Takox YTBOPIOE cloBocHoydeHHs " chausser les
crampons (m, pl)" —"rparu y ¢pyrdoa” 10 SKOTO B CBOIO Yepry HAaBOJMMO TaKi CHHOHIMH: "jouer au
football (M)" ("rpatu y ¢yroon") / "taper le ballon" (0ykBansHo "komatu m'su™) / "pousser la
chique' (OykBanpHO "mrroBxatn M'su"). Cioso "chique” (f), MOXITMBUMHU BapiaHTaMHU TEpEKIIaLy
SKOTO YKPaiHCHKOIO MOBOIO €, HANPUKIIAJ, "KMYT KyBaJbHOTO TIOTIOHY' Ta "Kmimi’, HacmpaBni,
BXKHMBAETHCSA IS TO3HAUYCHHS TEPMiHY "(yTOOIBHMI M4, SIKMIA BUTOTOBJISIOTH 31 MIKIPH, SKa 3 Ya-
COM, IIICTISI TPUBAJIOTO BUKOPUCTAHHS CaMOro M'siua, Ha0yBae crenugigHoro koimpopy. Cimig Takoxk
3a3HAYMTH, 110 YKPATHCHKUI TepMiH "M'T4" MOKHA TepeKiacTu (ppaHIy3bKOI0 MOBOIO 32 JIONIOMO-
roro Takux ciiB —"balle’ (f) ("m'sa") / "ballon” (m) ("m'sa”) / "boule” (f) (cmopTuBHe apro, OykBaib-
Ho "kyns") / "cuir" (M) (po3amoBHe, OykBaibHO "miKipa” — Matepiain) / "ballon (m) de football (m)" /
("¢byrOonpHuit M'ta™), "ballon (M) de cuir ()" ("mkipsauit m'sa”), "phere’ (f) (OyksanbHo "cde-
pa"). lomaMo TakoK, IO TOBOPSYHM, HANpUKIa, mpo (paniry3ski Tepminu "crampons’ (m, pl)
("oyrcu") ado "cuir" (m) ("m'su") ME MaeMo CIpaBy 3 METOHIMI€I0, TOOTO MEPEHECEHHIM Ha3BH 3
OJTHOTO KJIacy MpeMETIB a00 Ha3BU OJIHOTO MpEMeTa Ha iHIINH, SIKi MEXXYIOTh MDK COOO0TO Ta Tiepe-
OyBaroTh B opraniunomy 3B's3ky [10, ¢.121].

BracHi cMHOHIMIYHI 0COOIMBOCTI MalOTh y (ppaHIy3bKiii MOBI i YKpaiHCBKi TepMiHHU "ap-
oitp" / "cynna”, "cynns Ha miHiT" / "naiiHcMeH" (3aI03MYEHO 3 aHTIIICHKOT) Ta "pe3epBHUIA apOiTp”.
Otox, TepMmin "ap6itp" / "cynna" mMu nepexiagaemo ¢paniry3bpkoro sk "arbitre” (m) / "juge” (m),
abo x "arbitre (m) principal" (ykpaincbkoro "rosyoBHuMiA cymns”), "cymus Ha miHil" / "O0oKoBHH Cy/-
ns" [ "nariaemen” — "arbitre (m) de touche ()" / "juge (m) de touche (f)" (me "touche" (f) — "Bxuman-
Hs M'sya”) / "arbitre (m) assstant” / "linesman” (M) (3amo3udeHo 3 aHrilchkoi). OKpiM IHOTO,
yKpaiHChbKUH (yTOONBHUI TepMiH "pe3epBHHI apOiTp" MM mepekaagaeMo (paHIly3bKOI0 MOBOIO
"arbitre (m) remplacant” / "quatrieme officid (m)", a "npamopeis 6okooro cymti” — "drapeau (m),
fanion (M) du juge (m) de touche (f)" / "baton (m) de touche (f)". lomamo Takox, 1110, HATPUKIA],
YKpaiHChKHI TEpMiH ">KOBTa KapTKa" MU MOYKEMO TepeKiIacTi (hpaHIly3bK0K0 MOBOIO sk "carton (m)
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jaune" / "biscotte” (f). OcranHiit HaBeeHUI TIPUKIIAJI, @ TAKOK HABEJICHI HIDKYE MOYKIIMBI BapiaHTH
nepekiiay ykpaiHcbkux TepminiB "Bopora” ("cage” (f) / "cageot” (m) / "caisses' (f, pl)), "moTyxHuit
yaap" ("cacahuete (f) / "caramel” (m) / "ming" (f) / "pétard” (m) / "praline" (f) — sxoaHe croBo,
SIKITIO HOTO B3ATH OKPEMO, HE CTOCYETHCS TEPMIHOJIOTIT hyTOOITY) TOIIO, TOBOJIATH TOM (aKT, 110 i
Mmeradopa, TOOTO THUI TIEPEHOCHOTO BXXKMBAHHS CJIOBA, KOTPE IPYHTYETHCS HA TIOAIOHOCTI TUX YH iH-
mmx o3Hak [10, ¢.121], € mkepenoM CTBOPEHHS HOBUX CITiB (DpaHIy3bKOi (yTOOIBEHOT JICKCHKH.

He meHII 1ikaBUMH € MPUKIIQAM CHHOHIMIT Y (DpaHITy3bKiii MOBi B TaKMX yYKPaiHCBKUX (yT-
OOJBHUX TepMiHaxX K "TpeHep”, abo xk "Koyd" (3amo3uyeHo 3 aHriichKoi), Ta "komanma". "Tpenep"
MU TiepekiiaiaeMo (hpaHiry3pkor MoBOo sk “entrameur” (m) / "manager” (m) (3amo3uueHo 3 aH-
riiicekoi) / "coach” (M) (3amo3uyeno 3 anriiiickkoi) / "technicien” (m), a "komanma” — "équipe” (f) /
"team" (M) (3ano3uueno 3 anriicekoi) / "onze' (m) / "squadra” (f) (zamo3uueno 3 iramiiicbkoi). 3a-
3HAYMMO, IO TepMiH "0nze" (M) o3Havae y (paHIly3bKiii MOBI "OMHAIATE" Ta BKUBAETHCS K CH-
HOHIM JI0 croBa "équipe” (f) BimmoBimHO /0 KUTBKOCTI TPaBIliB B OfHIM KoManai. ToOTo, st TorO,
00, HANpPHKIAJ, MeperiacTi (HpaHIy3bK0l0 MOBOK "¢yTOonbHa 30ipHa DpaHIii’, MU MOXKEMO
ckazaru He ymme “equipe (f) nationale de France ()" / "Bleus' (m, pl) / "Tricolores' (m, pl) /
"selection (f), formation (f) mixte de France ()", ane i "onze (M) de France (f)". dns ykpaiHcbkoro
TepMiHa "cTapToBuii ckian” y ¢paHiry3bkiii MoBi mu BxkuBaemo "formation (f) initiale” / "onze (m)
de départ (m)".

Tepmin "xer-Tpuk” Mae y (paHIy3bKiii MOBI JeKiJIbka MOXKJIMBUX BapiaHTiB — "coup-de-
chapeau (m)" / "tour-du-chapeau (m)" / "hat-trick (m)" / "triplé" (m). do Toro i, "xeT-Tpuk" Ta
"nep6i" MaroTh IiKaBy iCTOPit0 CTBOpPEeHHS. "XeT-TpUK' MOXOIHTH BiJ] MPaBHJIa aHTIIMCHKOTO KpH-
keTy XIX CTOJITTS, KOJIM TPaBIEBI, IO KUIAE M'SY, BIAECTHCS BIANPABUTH TPHUUI IIPS]] B AyT TPHOX
CYMEpHHKIB TphoMa Kukamu. 1{e Ham3BryaiiHo Bakko 3podutu. KoMy 11e BaaBanocs — Tomy Kiryo
npe3eHTyBaB marnky. Opaniry3pkuii Tepmin "derby”’ (m), Ha3Ba KOTPOTro MOXOUTh BiJl iIMEHI 3aCHOB-
HHUKa 3MaraHb i3 KIHHUX IeperoHiB B Al — jgopaa Jep06i, Ta ioro cunonimu "classco” (m) /
"match (m) de terroir (M)" BXUBaKOTHCSA IS TIO3HAYCHHSI TIOEMHKY MK KOMaHaMH, KOTPi 3HaX0-
JSTHCS OJIM3BKO TeorpadivaHo.

Jesixi Tepminn ¢yTOOTy (hpaHIry3pka MOBaA 3aMl03MYMIIA 3 TEPMIHOJIOTIT apXiTeKTypH, TOOTO
BJIJIacst IO BHYTPIITHBOTO 3aMI03WYEHHS 3 (PPaHITY3bKO1 JIIHTBICTUYHOT CUCTEMH. 3aB/SIKM PO3TAIITy-
BaHHIO 1 (hopMi BEpXHBOTO KyTa BOPIT a00 X "/IeB'ATKU" yTBOPHIMCS Taki TepMiHu (yTdomy dpan-
I[y3bKOT MOBH JUIs TTO3HAYCHHS BHIIe3a3HaueHoro Tepmina — "équerre’ (f) (ykpaincbkoro "kocH-
uers"), "lucarne” (f) ("manennke BikoHie Ha qaxy”) 1 "lunette” (f) ("moner"); a Takox He MOB'sI3a-
Hul 13 apxitektyporo Tepmin "toile (f) d'araignée (f)" (OykBanbHO "maByTHHA") — TOMY, IO Ba)KKO
3a0UTH TOJ y 11 Miclie. 3armo3uyeHi TAKUM YMHOM TePMIHM 3MIHIOIOTh CBOE CEMAHTHYHE 3HAYCHHSI.
Sk ipaBuUIIO, 3HAYEHHS CJIOBA B LIUIOMY OJHAKOBO YCBIJIOMITFOETHCS! KOJIEKTHBOM JIIOJIEH, SIKi pO3MO-
BJISIIOTH OJiHier0 MOBOIO [10, ¢.118]. Came ToMy HaI3BHYAHO BAXKJIMBO 3aBXKIW MAKCHMAIIBHO TO-
YHO TIOB'SI3yBATH CJIOBO 3 TMOHATTSM, SIKE HOMY BIIOBia€, a TAaKOXK MPABHIIBHO MEPEKIIaIaTH i CII0-
Ba 3 OJIHIE] MOBH Ha IHIITY.

OxpeMo Bin HHX Yy (paHIy3bKiii TepMmiHONOTil (hyrOOTy MM Maemo IIKaBUH TEpMiH
"foquinha" (f), kotpwmii moxoamTe Bix "phoque’ (M) (ykpainchkoro "TroeHs") 1 03Hauae "HaOUBaHHS
M's9a Ha TOJIOBI" (TaK, SIK [ POOUTH TIOJICHb, HAIPHUKIIAJ, B IUPKY), 10 KOTPOTO MOKEMO HABECTH
taki curonivu — "dribble (m) de phoque (m), de lI'otarie ()" (cioso "otarie’ (f) y dbpanirysbkiii MoBi
o3Hauvae "Mopchkuii sie"), abo k "seal dribble’ (3amosuueno 3 anrmiicekoi "seal” — "TioneHs" Ta
"dribble" —" npuGminr").

[Ile oqaUMH SICKpaBUMH TPUKIIAIAMUA CHHOHIMIT TepMIHIB (yTOOITY € Ti, IO BUKOPUCTOBY-
IOTBCS JTsl TIO3HAYEHHS TTO3UIIIHA rpaBIliB Ha (yTOOIBHOMY 1MOJTi. OTOX MOKEMO HABECTH TEPEKIIa
yKpaiHChKOTO TepMiHa "BopoTap” abo ik "roskinep” ¢paniry3skoro Moot "gardien (m) de but (m)”
/ "goal" (m) / "goalkeeper" (m) / "keeper™ (m) / "portier” (M). Ykpainchkuii TepMiH "ToJKinep” Ta
Woro (paniy3pkuii BinnoBimauk "goalkeeper” (M) 3amo3uueHo 3 aHTIIHCHKOT MOBH, B SIKild 4epry,
1Iel TePMiH YTBOPEHO 3 J1BOX okpemux ciiiB — "goal"” ("BopoTa” abo * "rox") Ta miecnona "keep (t0)"
("3axummaTu), TOMy OTPUMA€EMO JOCTIBHO YKPAiHCHKOIO MOBOIO "3axHIlaTé BopoTa”. YKpaiHChKUit
TepMiH "BOpoTa" TaKOX BOJIOJIE KUTbKOMa MOMJIMBUMH BapilaHTaMH IepekIany (QpaHIly3bKO0
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moBoro — "but" (m) / "cage" (f) (coptusne apro, mociiBHo "kiitka") / "cageot" (m) (OykBaibHO
"ckpuns") / "caisses' (f, pl) (OykBanbHO "ckpuns").

Tenep po3risiHeMO 0COOIMBOCTI CHHOHIMIT Ha TIPUKIIaAi (PpaHIy3bKHX TEPMIHIB, 110 BUKO-
PHCTOBYIOTBCS JUTsl TIO3HAYEHHS YKPAiHCHKOTO "LEHTpalnbHUi 3axucHUK . Maemo "défenseur (m)
central" / "arriere (m) central” / "charniére (f) centrale’, ne "charniere” (f) ("mapnip") BxxuBaeThCs
B NIEpPEHOCHOMY 3Ha4yeHHI. AOo *k "ButbHUE 3axucHuk" — "arriere (m) libre" / "libero" (m) /
"verrouilleur" (m) / "premier défenseur (m)" / "bétonneur” (m). THkosM BaXXKO HaJ3BUYAHO TOYHO
BUCJIOBUTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO JiesiKi (paHITy3bKi (pyTOONIBHI TepMiHu. SIK MpUKIIaa, MOXKEMO Ha-
Bectu "neuf-et-demi (M)" (mocniBHO "meB'sTh 13 mosoBuHOM") / "mi-milieu, mi-attaquant (m)" ("ua-
MOJIOBUHY MIB3aXMCHUK, HANOJIOBUHY HanaaHuk"') / "trequartista”’ (m) (3amo3uueHo 3 iTaniiicbkoi) —
"MiB3aXMCHUK BHPAXEHOTO aTaKyBaJIBHOTO CTHJIIO, KOTPHU rpae mix HanmagHukamu' . LlikaBumu €
MOKJIMBI BapiaHTH TIEPEKIIaTy YKpaiHChKoro TepMiHa "roseamop” — "striker” (m) (3anmo3uueHo 3 aH-
riiicekoi) / "gdachette” (f) (mocniBro "crpinens”) / "goleador” (m) / "buteur™ (m) / "fouine (f), renard
(m) des surfaces (f, pl)". Tepminu "fouine”’ (f) ("kyruus") ta "renard" (m) ("iucuns") 3amno3uyeHo 3
TEPMIHOJIOTIi 300JI0Tl, 3BIIKM iXHI XapaKTepHI PUCH B MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI MEpPEaHO JIFOMISIM.
[oneanopu yacTo TparTh Ha MeXi odcaiixy, ToMy MaeMo y (paHiry3bKii MoBi — "jouer sur le fil du
rasoir (m)" / "jouer a la limite du hors jeu (m)" ("rparu Ha Mexi odcaiiny"). OnHak, BIaCHE BOHH
MOYYTh BTpaTUTH 0arato royiboBux MoMeHTiB ('BTparuti Haromy" — "manguer (louper, rater) le
coche"), i, TakuM YMHOM, "T030aBUTH CBOIO KOMaHy repeMoru” — "manger la feuille de match (m)"
/ "priver son équipe () de la victoire'. Brnacue, Tepmin "npoMaxHyTUCS" MU TIepeKiiaaeMo QpaH-
y3sKoro — "louper (dévisser, manquer, queuter, rater) un tir". "Brpatuti Haroxy" Oy/b-sIKHiA rpa-
BeIlb MOYKE, HAITPUKJIA]I, BIAPHBIIM B CTIHKY 4M monepeunny — "casser du bois (m)" ("casser” — "6u-
a" Ta "bois" (M) — " nepeBo”; Kosrch BopoTa poOMIH 3 1LOr0 Marepiany) / "casser sur les poteaux
(m, pl) ou la barre transversale’ / "flirter avec les montants ou la barre" ("flirter” —" dmaiprysaru”) /
"effleurer un montant ou une barre transversale” ("effleurer” — "nerxo Topkuaytucs”). Bei Bumiesra-
JaHi TEpMIHM O3HAYAIOTh "'BJAPUTH B MONIEPEYNHY a00 CTiiKY". TakoX mig THCKOM CylnepHHKa KO-
Mmania Moxe "3akputucs” — "fermer la boutique (la maison, la porte)”, "BuOuTH M'su sikomora fanmi” —
"donner del'air (m)" / "dégager le ballon sousla pression deI'équipe (f) adverse le plusloin possble’
/ "histoire (f) de souffler un peu"”, "nepeOyBatu T JOMiHYBaHHM cynepHuKa” — "avoir la téte dansle
sac" (OykBanbHO "TprMarH rosioBy B cymir') / "étre dominé sans pouvoir réagir' / "ne pas voir le
jour" (oykBassHO "He OaunTH aHs") / "sefaire manger” (OykBasibHO " 03BOMTH cebe ToinaTh’).

[{ikaBUMH € IPUKIIAAN CUHOHIMII YKpaiHCHKOTO TepMiHa "TOTYXHHUHA yaap" y ¢ppaHIry3b-
kit MmoBi — "cacahuete” (f) / "caramel” (m) / "mine" (f) / "pétard” (m) / "praline” (f) (;xoane cio-
BO He cToCcyeThes (pyrOoity), abo *k "rapmarauii moctpin” — "boulet (m) de canon (m)”, ae "boulet"
(m) — "sapo” ta "canon™ (M) — "rapmara” / "fusée” (f) (OykBanbHO "pakera”) / "missle’ (m) (Oy-
KBaJIbHO "OajicThyHa paketa"). Mu 6auyuMo, 10 TPH OCTAHHI TEPMIHM 3aM03UYeHI 3 (paHIy3b-
KO1 BiliCbKOBO1 TEPMiHOJIOT1i.

[lomo nepeknany Tepmina "Hiums'", MU MaeMo y (paHITy3bkiii MoBi "match (m) nul” / "partie
() nulle" / "score (m) nul" / "dos (M) a dos', ane "égalité” (f) — "pesynprariBha Hiuus". TooTo "3i-
rpatu BHiunrp0" — "faire match (m) nul" / "finir sur un match nul”, a "3irparu B Hy/nbOBY Hiunto" —
"“faire match (m) nul et vierge" / "finir sur un match nul et vierge'. Jlo tepmina "paxyHok” Maemo y
¢paniry3bkiit MoBi "score” (m) / "marque” (f) / "compte' (M), a "3piBHsATH paxyHoK" — "égaliser” /
"revenir a la marque’ / "remonter I'handicap (m)". He ciin 3a0yBaTi mpo MOKJIMBI BapiaHTH Tiepe-
Ki1aay (paHiy3pK00 MOBOIO TepMiHa "3abutu roi” — "marquer, inscrire, planter, sgner un but" /
"faire trembler les filets (m, pl)" / "faire un goal" / "faire ficelles (f, pl)" / "faire mouche (f)" /
"trouver le chemin des filets (m, pl)", "Binkputu paxyHok" — "débloquer, ouvrir son compteur /
ouvrir la marque/ le score”, tTum yacom sik 3a0utu "aBroro” —"marquer un auto goal” / "marquer
un but contre son camp (c.s.C.)". HaBenemo Takox NmpHKiIaj "MporpaBaTé 3 BEIMKAM PaXyHKOM' —
"prendre une Avoinée / une casquette / une déculottée / une musette / une pilule / une raclée / une
valisg". TepmiHosorito GpyTOOIy I1i CIOBOCIOIYYESHHS CTOCYETHCS TOJI, SAKIIO iX BXHUBAIOTh Y (yT-
00JILHOMY KOHTEKCTI.
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[ixaBumu y ¢paniry3bKiil (GyTOONIBHIN TEPMIHOJIOTIT € Ha3BU PI3HOMAHITHUX KOMOIHAITIH Ta
croco0iB 3aBJaBaTH y/IapiB 10 M'syi, sIKi FpaBIli po3irpyroTh Ha moiii. Hanpuknan, "crinka” (koM0i-
Hairist) — "une-deux (m)" / "passe-et-va (m)", a "crinka" (po3ranryBanHs rpasiiiB) —"mur’ (m), abo x
"ynap-noxwuii” — "bicyclette" (f) / "ciseau” (m) / "tir (m) en ciseau (M)" / "coup (M) de pied (M)
retournée” / "retourné” (m) / "tir (m) a la renverse retournée”, um "xyrosuit ymaap" — "corner” (m) /
"coup (M) de coin (M)" / "coup-de-pied-de-coin (m)" / "jet (m) de coin (M)" / "tir (m) de coin (M)",
abo > BciM Taki Binomi ¢inTu sk "petit pont (m)" /"panna”’ (m) / "nutmeg” (M) — "npokuaaHHs M'stua
nomik Hir cynepuuka” au "virgule' (f) / "flip flap (m)" — "pizke 3mimieHHs1 M'sT4a 30BHIIIHBOIO CTO-
POHOIO CTOITH B OJJMH OIK, a IMOTIM IIBH/IKE MOBEPHEHHS HOT0O Ha3a/l BHYTPIIIHBOIO CTOPOHOIO CTOITH
Ti€l 5k HOTU''. Pi3HI AinstHKY (hyTOOLHOTO TOJISE TAKOXK MArOTh Y (paHIy3bKiii MOBI JEKiTbKa MOX-
JIMBUX BapiaHTiB nepeknany. Hanpuknan, "kapauit maiinanuunk” — " surface (f) de pénalisation (f), de
réparation ()" / "zone (f) de vérité (f)" / "zone (f) de penalty (m)" / "carré" (m).

JlonamMo TakoXk, 10 3a MOPYIIEHHS MPaBUJ y BIACHOMY KapHOMY MalaHUYHMKY I'paBellb
oTpumye "meHaNBTI" y ¢BO1 BopoTa, To0TO "penalty” (m) / "péno” (m) / "coup (M) de pied (m) de
réparation (f)" /" coup (m) de pied (m) de punition (f)". He 3a0yBaiimo, 1110 To#t % yKpaiHChKHI TEp-
MiH "MOCTaBUTH MTHDKKY" MU TiepekiianaeMo (paHiry3pkor MoBoto sk 'faire (donner) un croche-
pied ou un croche patte, un croque-en-jambe, un rateau”, ym "HacTynuTH Ha cynepHuKa” (HABMUCHO
4y Hi) — "essuyer ses crampons (m, pl)" / "faire I'essuie-glace (m)". Takox MoXHa OTpUMATH TOTIE-
PEIDKCHHS 3a Te, 1110 TPaBellb B3sIB CYIEpHHKA "'B KOPOOKY", ToMy (hpaHIly3pK0r0 MOBOO “prendre gn
en sandwich (m) ou en tenaille (f)" ("B3sTu B KOpoOKy"). SIKIO TpaBellb BAAETHCSA YACTO JI0 TAKUX
NpHUIOMIB 1 rpae HeeeKTUBHO, TO BiH "Tpie naBy 3amacHux" — "cirer le banc” / "faire banquette (f)" /
"eétre remplacant (m)" ("rpitk naBy"), a KOMaHaa 3HAXOAUTHCSA B 30HI BWIBOTY, TOOTO "étre a la
cave' / "étre dans les profondeurs (f, pl) du classement (m)" / "étre dansla zone (f) derelégation (f)"
/ "étre dans de dernieres places (f, pl)" / "étre dans la zone rouge” ("Oytu B 30Hi BIiboTY"). Byb-
SIKUIA BOPOTAP MOYKE TPHUITYCTUTHCH TIOMUJIKH, HAIIPHKIIAJI, TOTaHO BOJIOJIE M'stdeM ('oraHo BIIpaB-
nstucs 3 M'sgem” — "avoir des gants (m, pl) en peau (f) de péche (f), patte (f) mouill€’ / "savonner
sur une prise deballe (f)" / "relacher ou mal mastriser un ballon sur une prise de balle (f) devant son
but (m)"), Tomy maemo "bourde” (f) / "toile" (f) / "arconada” (f) / "boulette" (f) ("3nauna nomuka"),
1, IK HACITIOK, TAKOMY BOpOTapeBi KaKyTh "TocTaBuTH BopoTa Ha 3amok™ ("acheter du grillage" /
"mettre une soutane”).

OTxke, MU ITpOAHATI3YBAITH JIUIIIE JISSIKi MPUKIIAN CHHOHIMIT Y (ppaHIty3bKii (hyTOOBHIi J1e-
keutli. [ToTpibHO cka3atu, M0 3rajaHi MPUKIAIN HE TIOBHOK MIPOIO BiIOOPakKarOTh yce 0ararcTBo
nekcukd (pyrboiry B 1iif poMaHCHKil MOBi. MOBa Ha3BaHOTO By CIIOPTY NepedyBae B MOCTIHHOMY
TMHAMIYHOMY po3BHUTKOBI. 11{0/10 siBUIIIa cHHOHIMIT Y yTOONBHIl JeKcHIIi (PpaHIly3bKOi MOBH Tpeda
3a3HAYMTH, 10 TaKa 3HAYHA KUTBKICTh MOYIIMBUX HOMIHAI[I MOKE IMIPU3BECTH J0 MPOOIIEM, OCKUTBKH
BOHA ITEBHUM YMHOM CTHUPAE KPUTEPIi YITKOCTI HOHSTTS, 3'BISIOTHCS MTAHHS, UM TIPABUIIBHO BXKUTE
T€ YH HILIE CJIOBO /IS TIEBHOTO KOHKPETHOTO TIOHATTS. B 1IbOMY moJisirae 0cHOBHA 1po0Iiema.

Y OUTBIIOCTI MPOAHATI30BaHMX BUITAJKIB MU TOOAYHIIH, 110 aOCOTIOTHI CHHOHIMH, TOOTO Ti,
110 TIOBHICTIO 301raloThCsl 32 3HAUEHHSIM 1 B SIKUX HEMa€ Pi3HUIN Y BIATIHKaX 3HaYeHb, EMOIIIIHOTO
3a0apBIICHHS, CIIOJIy9yBaHOCTI, TIPAKTHYHO BiCyTHI. HaTOMICTh, 9aCTUMU € MPUKIIAIN YaCTKOBUX
CHHOHIMIB, TOOTO THX, KOTPI MOXYTh BiIpI3HATHCS MDK COOOFO 3a BIITIHKAaMU 3HAYEHHS YU CTHIII-
CTUUHUMH (pyHKIIIMUA. MH Tako)x To06aumy, mo y GpyTrOosbHii JIeKCHIli 11i€i pOMaHCHKOT MOBH € SIK
CTHJTICTUYHO HEUTpaIbHi, TaK 1 CTHIIICTUYHO 3a0apBIIeH] TEPMIHH.

BcranoBrieHo, 110 ¢paHiry3pka MOBa 3ario3UdmiIa 0arato CIiB BIacHOi (pyTOOTBHOT TCKCUKH
3 QHMITIHCHKOT Ta JIUIIIE YaCTKOBO 3 ITaNIIICEKOT MOBH, TOOTO BIIOYBAJIOCS 30BHIIIHE JIIHIBICTUYHE 3a-
no3udeHHs. Jleski TepMiHK MPUIIUTE Y (paHIly3bKy TEPMIHOJOTO (hyTOOTY IUITXOM BHYTPIIIHBO-
IO JIHTBICTUYHOTO 3aMI03UYEHHSI.

Tako>x BCTaHOBIIEHO Te, L0 TIPH TepeKsiai GppaHiry3bpkoi (yTOOIBHOT IEKCHKH MTOTPIOHO HE
JIMIIIEe KOPUCTYBATUCS HASBHUMH CIIEIIaTi30BaHUMH CIIOBHUKAMH, aJie, SKII0 BOHHU HE JAI0Th Iepe-
KJaJy TOTO YM iHIIIOTO TE€PMiHa, I 3aBXKIM BIABATUCA JI0 TAKUX JOCTYIHHUX JpKepen iHpopmarrii
KO’KHOMY KOPHCTYBaueBi sIK [HTEpHET, OCKUTBKHM HEPIIKO came TaM MOXHa, SIKIIO i He 3HaHTH mo-
TpiOHMIA BapiaHT epeKyIaLy, TO Xo4a O MpuOIM3HO 3pO3yMITH, 1110 CaMe BiH MO3HAYAE.
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Mu moGaumiti, MO MOCTIHHO 3'IBISEThCS 0arato HOBUX CIiB, YTBOPEHUX 3a JIONTOMOTO¥O,
HampuKiIaa, Meradopy Ta METOHIMIL, a iX, 0€3yMOBHO, HE TaK IIBUIKO BHOCATH JIO MOTPIOHUX
cmoBHUKIB. Kinbkatucsana Qpaniry3pka (¢yTOOJIbHA JIEKCHKA € HAJA3BHYAMHO ITIKABOIO ISt
MIPOBEJICHHST PI3HOMAHITHUX TIOIIYKIB Ta JOCIIHKECHb, iCHYe Ie 6arato mpoOiieM, siKi oTpeOyroTh
IPYHTOBHOTO BUBUECHHSI.
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CAHOHUMMUS B ®PAHIY3CKOM ®YTBOJBbHOM JJEKCUKE
Poctuciaas KOBAJIb
JIb806CKUIL 20CY OAPCMBEHHDLIL YHUBEPCUMEN (DUBUYECKOU K)TbIYPbl

AHHOTanus. B cratbe MpoaHaIM3UPOBaHO CHHOHUMUIO B ()paHIly3ckoil (pyrOombpHOH Je-
KCHKE, IPUBEJICHO MPUMEPBI U KCTOPHIO CO3IaHMs OT/ICTBHBIX TEPMUHOB (yTOOIIA.

KueBsble cji0Ba: CHHOHUM, TEPMUH, JIGKCHKA, MeTadopa, MeTOHUMHS, PyTOO.

SYNONYMY IN FRENCH FOOTBALL VOCABULARY
Rostyslav KOVAL
Lviv Sate University of Physical Culture

Annotation. The synonymy of French football vocabulary is analysed in the article, exam-
ples and history of some football terms are cited.

Key words. synonym, term, vocabulary, metaphor, metonymy, football.
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